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Abstract 

At present the expressiveness of different cultures in the world is due to the presence 
of several languages. Which are being used as a source for new knowledge for 
representing the social and cultural needs. The knowledge evolving from some 
established countries is significant for the underprivileged and the down trodden 
nations. Hence, translation has to be done, to enlighten their culture and societies, for 
better interpretation of the knowledge being received. This process of the translation 
is not new at all. It all started from the Bible and the Gospel and then the Abbasids 
translated many Latin books into Arabic. These books on various topics help us to 
adopt ourselves amongst the varying trends. While praising the Latin Philosophical 
and other foreign literature we should not forget that Arabic literature is the basic 
foundation of our cultural heritage. So, when we assess the subjective importance of 
the translation, the reality appears in our mind that we cannot understand Quran in 
Arabic language. We need to translate it for perceiving its immortal contents. Urdu 
scholars have a common impression about the collection of literature that much of 
the literary collection is the legacy of foreign literature or we get benefit from its 
translated things. It is actually true but it should also be admitted that Urdu language 
is capable of transforming foreign literature into as its own. In this article it is 
admitted that certain foreign literature that get popular in some societies due to their 
translated versions have actually a great part of learning of literature in their own 
language as well. The literature which, now perhaps is not understood or spoken by 
many but thanks to the translations that such literature and knowledge are still being 
read and proving to be useful. It is also explained here that how many foreign literary 
pieces got introduced into our society after being translated that include pure 
knowledge based and religious topics and as well as unlimited literature pieces too 
which we received due to the influence of the foreign language. Lastly, the useful 
philosophical topics have also been analyzed here that got translated from Latin to 
Arabic, Arabic to English and ultimately into Urdu. 
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 :  ملخ 

 دنیا میں مختلف ثقافتوں کا اظہار کئی زب انوں کی موجودگی کی وجہ سے ہے۔ جو کہ سماجی اور ثقافتی ضرورب ات کی نمائندگی کے لیے  

 
 

نئے علم اس وق

علم پسماندہ قوموں کے لیے اہم ہے۔ اس لیے ان کی ثقافت  کے ذریعہ کے طور پر استعمال ہو رہی ہیں۔ چند مستحکم ممالک سے حاصل ہونے والا 

راجم ضروری ہیں۔

 

و م کے ت
عل
 اور معاشرے سے استفادہ کرنے کے لیے، ان زب انوں کے 

رجمہ کی 

 

ت کا عربی میں  اور پھر عباسیوں نے لاطینی کتابوں  ہوا  اور انجیل سے شروع  ب ائبل  ب الکل نیا نہیں ہے۔ یہ سلسلہ  یہ عمل  کا  رجمہ 

 

  ۔ مختلف ت

ادب کی تعریف کرتے ہوئے ہمیں   اور دیگر غیر ملکی  ات کو اپنانے میں مدد دیتی ہیں۔ لاطینی فلسفیانہ 

 

یہ نہیں موضوعات پر یہ کتابیں مختلف رجحاب

رجمے کی موضوعی اہمیت کا اندازہ لگاتے ہیں تو یہ حقیق 

 

  ہم ت
 

ارے ثقافتی ورثے کی بنیاد ہے۔ چنانچہ ج
م
ارے ذہن بھولنا چاہیے کہ عربی ادب ہ

م
 ہ

رجمہ کرنے کی ضرورت ہے 

 

۔ اس کے لافانی مواد کو سمجھنے کے لیے ہمیں اس کا ت

 

رآن کو عربی زب ان میں نہیں سمجھ سکت

 

 ۔ میں ابھرتی ہے کہ ہم ق

ا  

 

ب ا ہم  مجموعۂ ادب کی میراث ہے  ر حصہ غیر ملکی 

 

ت زب ادہ  کا  ادبی ذخیرے  ر عام ہے کہ 

 

ات

 

ب اردو دانوں کا یہ  ب ارے میں  رجمہ شدہ ادب کے 

 

اس کی ت

 رکھتی ہے 

 

 ہے لیکن یہ بھی مان لینا چاہیے کہ اردو زب ان غیر ملکی ادب کو اپنا روپ دینے کی صلاح 

 

۔ چیزوں سے مستفید ہوتے ہیں۔ یہ درس

رجمہ شدہ نسخوں کی وجہ سے بعض معاشروں میں مقبول ہوتے  

 

ادب جو اپنے ت  کی گئی ہے کہ بعض غیر ملکی 

 

ہیں، اس مضمون میں یہ وضاج

ا اور نہ بولا  

 

د بہت سے لوگوں کی سمجھ میں نہیں آب ای 

 

ا ہے۔ وہ ادب جو اب ش

 

را حصہ ہوب

 

ا ہے دراصل ان کی اپنی زب ان میں ادب سیکھنے کا ای  ت 

 

جاب

رجمے

 

 ہو رہا ہے۔ یہاں یہ بھی بتاب ا گیا ہے کہ ت

 

 
اب

 

ب اور کارآمد  اور علم آج بھی پڑھا جا رہا ہے  ادب  ایسا   

 

راجم کی بدول

 

ت ارے لیکن 
م
 کے بعد ہ

ادبی  محدود  لا  ساتھ  ساتھ  کے  موضوعات  مذہبی  اور  علمی  خالص  میں  جن  ہوئے  متعارف  موضوعات  ادبی  ملکی  غیر  کتنے  میں  معاشرے 

ر میں یہاں ان مفید فلسفیانہ موضوعات کا بھی تجزیہ کی گیا ہے 

 

ر سے ہمیں حاصل ہوئے۔ آخ

 

امل ہیں جو غیر ملکی زب ان کے ات

 

 موضوعات بھی ش

رجمہ ہوا۔ جن 

 

ر اردو میں ت

 

ری اور ب الآخ

 

 کا لاطینی سے عربی، عربی سے انگرت 

ب ا قومی زب ان کا سہارا لیتا ہے کیو ری 

 

اور بو قلمونی کی تفہیم کے لیے ای  مرک اور ثقافت کی رنگا رنگی    
 
ب ا ملک اپنی تہذب نکہ مختلف  کوئی بھی قوم 

  لامحدو د  خطوں اور علاقوں میں بولی جانے والی زب انیں اپنے اپنے تہذ
 
 کے اظہار کے ب اوجود محدود ہوتی ہیں، لیکن قومی تشخص ب ا تہذب

 

یبی رن

   
 

ا ہے ۔ یہ قومی ضرورت ج

 

راجم کا سہارا لینا ازحد ضروری ہوجاب

 

ات اور جہتوں سے وجود میں آتی ہے سو ان جہتوں کی تفہیم کے لیے ت

 

بین امکاب

ا ہے ۔ الاقوامی اہمیت کی شکل اختیار کرتی ہے تو مختلف تہذ

 

راجم کا مرہون منت ہوا کرب

 

دو قبول کا سلسلہ بھی ت

  

 عناصر کے اخ

 

یبوں کے خوش رن

آسمانی  الموضوعاتی حیثیت مسلم ہے۔  ان کی کثیر  ب ابند نہیں بلکہ  رجمہ کسی خاص موضوع کے 

 

ت و م 
عل
کہ   ہیں 

 

یہ کہہ سکت بآسانی  ہم  اس طرح 

راجم کی مدد 

 

و م ت
عل
 س  

 

د و استفادہ کا س   بنتے ہیں۔صحیفوں سے لے کر ادبی اصناف ی

  

  سے اخ

  و ثقافت کے
 
اور یہ دیکھنے کی کوشش کی گئی ہے کہ اپنی تہذب رہ لیا گیا ہے 

 
 

رجمہ کی کثیر الموضوعاتی حیثیت کا جات

 

و م ت
عل
ساتھ   اس مقالے میں 
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اردو کو کس قدر مالا مال کی ہے۔ اس امر کا کھوج بھی لگاب ا گیا ہے کہ دیگر زب انو اور ادب نے    
 
اریخ ،تہذب

 

ب  ،  
م
ں کے ساتھ بین الاقوامی مذاہ

 کی گئی ہے

 

 کو کم کی ہے اور بنیاد ی طور پر اس ب ات کی وضاج

 

 
راجم نے اردو زب ان کو ثمرات عطا کیے ہیں ب ا اس کی اعتبارب

 

کہ زمانہ   لٹریچر کے ت

  و ثقافت کو ب الیدگی کی فضا مہیا
 
راجم کرکے اپنی تہذب

 

 مختلف قوموں نے مختلف موضوعات کے اپنی زب ان میں ت

 

 کی اور قدیم سے لے کر آج ی

 بے شمار زب انیں موجود ہیں جو اپنے معاشرے ا

 
 

د کرنے کے لئے اپنی کھڑکی ں کھلی رکھیں۔ دنیا میں اس وق

  

  سے ہوا اور روشنی اخ
 
ر تہذب

م
ور  ہ

و م پیدا کررہی ہیں اور مختلف ثقافتوں کا اظہار دنیا میں رنگا رنگی کا س   ہے۔
عل
رقی ب افتہ   ثقافت کی ضرورت کو پورا کرنے کے لئے مختلف 

 

بعض ت

رقی ب افتہ

 

رقی کی دوڑ میں پیچھے ہیں تو بعض ت

 

ا ہے جو ت

 

ممالک   معاشروں میں تخلیق ہونے والا علم اور ادب ان پسماندہ ممالک کے لیے اہمیت رکھ

و 
عل
اور  ان موضوعات  ۔  ہیں  کرتے  آراستہ  کو  اور ثقافت    

 
اپنی تہذب کر  ریگستان سے خوشنما پھول چن  اپنے  پسماندہ تہذیبوں کے  م سے 

راجم کا سہارا لیتے ہیں۔ سید احتشام حسین لکھتے ہیں:۔

 

 معاشرے اور ثقافت کو فیض ب اب کرنے کے لیے یہ ممالک ت

ب ات کا دعوی "   اس 
 
اور ملکوں کے درمیان تہذیبی لین دین کا سلسلہ بھی جاری رہتا ہے ۔ دنیا کی کوئی تہذب تجارت کی طرح مختلف قوموں 

  میں ایسے عناصر نظر نہیں آئے جنکی طرف اس نے شوق اور رشک آمیز تجسس کے نہیں کرسکتی کہ وہ خالص
 
 ہے اور اسے کسی دوسری تہذب

 ( 1) "ساتھ نہ دیکھا ہو۔ 

ا ہے وہ مؐحمدعربی کی لائی ہوئی تہذ 

 

  پر فخر کرب
 
ا ہے کہ خطہ ب اکستان جس تہذب

 

 حیرت نظر آب

 

  اور ثقافت کی ب ات کریں تو یہ امر ب اع
 
  اور  تہذب

 
ب

راجم کی ضرورت مسلم تہذیبی ارتقاء کے آغاز  ثقا 

 

ر ہے کہ بشمول ب اکستان دنیا کے بہت سے ممالک کی زب ان عربی نہیں اس لیے ت
م
فت ہے لیکن ظاہ

رکھنا چاہیے کہ ہم سے پہل  کو بھی ملحوظ خاطر  امر  اس  رہ لیتے ہوئے 

 
 

جات کا  الموضوعاتی حیثیت  رجمہ کی کثیر 

 

ت و م 
عل
۔ ہمیں  رہی ہے  جتنی   ہی سے 

راجم دنیا میں موجود  

 

ہیں مًثلا تورات اور  تہذیبیں صفحہ ہستی پر موجود تھیں ان کے آسمانی صحیفوں کی زب ان بھی تقریًبا معدوم ہوچکی ہے لیکن ان کے ت

اری  انجیل وغیرہ 
م
ہ راجم ہی کی مدد سے 

 

ت اہم مذہبی ذخیرہ  کا  اس  اہم 

 

ب زب ان ہے  اہم  ای   زب انوں میں  زندہ  زب ان گو کہ  و ثقافت کی  ۔ عربی    
 
تہذب

راجم کیے گئے تو مبالغہ نہ ہوگا۔ ڈاکٹر عبدالح 

 

رآن کے دنیا میں س  سے زب ادہ ت

 

  لکھتے ہیں :۔ آبیاری کررہا ہے اور اس حوالے سے اگر یہ کہا جائے کہ ق

رآن اسلام کا اصل الاصول ہے۔ عقائد و افکار کی بنیاد بھی اسی پر ہے ۔ عربی زب ان میں ہونے کی وجہ سے عا"

 

م ہندوستانی کے لیے اس کا سمجھنا ق

رین

 

ا بہت مشکل ہے اور ہندوستان میں عربی کو وہ مقام نہیں ملا جو فارسی کو حاصل تھا ب ا بعد میں اردو کو ملا۔ اس لیے اہم ت

 

 صحیفہ آسمانی اور سمجھاب

راجم

 

رآن کے ت

 

 پہنچانے کے لئے ہمیشہ ان تھک محنت کی جاتی رہی ہے ۔ ق

 

ر دور میں کے مفاہیم کو عوام ی
م
 پر س  سے زب ادہ اہتمام ملتا ہے اور ہ

راجم دیکھنے میں آتے ہیں۔

 

رآن کے سینکڑوں ت

 

ا رہا ہے یہی وجہ ہے کہ اردو میں ق

 

رآن پر سنجیدگی سے کام ہوب

 

راجم ق

 

 ( 2")ت

 کو اردو کے قال  میں ڈھالا گیا

 

 
ر حاصل کرنے کے لئے نہ صرف احادب رآن کریم کے علاوہ اسوہ رسولؐ سے تنوت 

 

راجم کے موضوعات   ق

 

بلکہ ت

  سے استفادہ کرنے کی غرض سے سیرت نگاری پر بھی خاص توجہ دی گئی ۔ یہاں یہ سوال پیدا ہوسکتا 
 
میں وسعت پیدا کرنے اور عربی تہذب

رجمہ نگاری سے ہم آہنگ کرنے کی کی ضرورت ہے؟ اس کا جواب بہت آ

 

سان ہے کہ سیرت نگاری اردو کی ب اقاعدہ ای  صنف ہے تو اسے ت
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 نبویؐ ہیں اور اس بنیادی ما

 

 
ا ہے وہ احادب

 

د کی حیثیت رکھ

  

الیف کے لیے جو سرمایہ بنیادی ماخ

 

رتیب و ب

 

د کو سمجھنے اور سادہ ہے کہ سیرت نبویؐ کی ت

  

خ

  کے لئے اسے اپنی زب ان کے قال  میں ڈھالنا ضروری تھا۔

رجمہ نگاری کے موضوعات کو وسیع تناظر میں دیکھا  

 

  کے علاوہ ت
م
راجم کے حوالے سے زرخیز مذہ

 

اریخ اور فلسفہ کے ت

 

، ب جائے تو عہد بنو عباس 

ا

 

ب گیا  کی  زب ان میں منتقل  اریخ کو بھی عربی 

 

ب کی  اقوام  دیگر  اور  گیا  ڈھالا  کو عربی کے قال  میں  انی فلسفے 

 

یوب دور میں  ا ہے۔اس 

 

آب کہ مختلف نظر 

رجمہ کی وہ اب تقریباً اپنی تہذیبوں کی آمیزش سے ای  صحت مند معاشرہ وجود میں آسکے ۔  

 

عباسیوں نے جن زب انوں کے لٹریچر کا عربی میں ت

انی ،سرب انی وغیرہ ۔ یہی وجہ ہے کہ ان زب انوں کے لٹریچر کو خود اہل یورپ نے بھی زندہ زب انوں میں منتقل کی

 

 کھوچکی ہیں مثلاً یوب

 
 

 ہے مثلاً  ساج

انی زب ان میں نہیں

 

 رر ای  نئی زب ان کے قال  میں ڈھل کر ہمیں زب ادہ متحرک اور فعال  بوطی قاا اور ہومر کو آج کوئی یوب
ی

 

 ی
سپ
ی ک

 

ش

پڑھتا بلکہ ارسطو اور 

  نظر آتے ہیں۔

رجمہ

 

ت و م 
عل
ہی  وجہ سے  ب الیدگی کی  اور  زب ان کی صحت  نہ بھولنی چاہیے  ب ات  یہ  رہ لیتے ہوئے 

 
 

جات کا  الموضوعاتی حیثیت  رجمہ کی کثیر 

 

ت و م 
عل

کئی   

  کرتے ہیں۔ پروفیسر جیلانی کامران رقمطراز ہیں:۔ موضوعات کی تشریح و تعبیر

رجمے کے مضامین کے حوالے سے پیدا ہوتی ہیں۔ وہ  "  

 

رجمے کے ذریعے زب ان کئی طرح پھلتی اور پھولتی ہے اور اس کی کئی طرح کی خوبیاں ت

 

ت

 میں وہی زب ان فلسفے کی زب ان  

 
 

 میں علم الشعر کو بیان کرسکتی ہے اور دوسرے وق

 
 

بھی بن سکتی ہے۔ اسی زب ان میں طب کی ب اتیں کی ای  وق

جاسکتی ہیں اور وہی زب ان ٹریفک کے اصولوں کی ،بچوں کی نظموں اور قانون کی زب ان بھی بن سکتی ہے۔ لوگ اسی کے ذریعے رب اضی کے مسائل 

اریخ اور دقیق علمی مسائل حل کرتے ہیں اور سائنس کے طال  علم ٹھوس، مائع اور گیس کی ب اتیں کرتے ہیں۔ نفسیات، عمرانیات

 

، اکنامکس ، ب

اور اسے مناس  مشق  زب ان میں خود اعتمادی ہے  اگر  ربیت کی 

 

اور ت زب ان کے تجربے  زب ان ہی کے ذریعے بیان کیے جاتے ہیں لیکن شرط  بھی 

 (3) " ہو ۔حاصل ہے تو کوئی بھی موضوع ایسا نہیں ہے جسے وہ بیان نہ کرسکی ہو اور اپنی لپیٹ میں لے لینے سے قاصر 

کو      
 
اپنی تہذب کر  اقوام مفتوح تہذیبوں کے ریگستان سے خوشنما پھول چن  فاتح  اوقات   کی تھی کہ بسا 

 

گزشتہ صفحات میں ہم نے صراج

کا قیام ہے جس کے ذریعے عیسائی مشنریوں نے تجارتی مقاصد   ری دلیل ہندوستان میں فورٹ ولیم کالج 

 

آراستہ کرتی ہیں۔ اس کی س  سے ت 

رجمہ ہوئیں بلکہ اردو زب ان کو بھی حاصل کر

 

نے کی کوشش کی لیکن اس عمل سے نہ صرف ہندوستان میں بے شمار موضوعات کی حامل کتابیں ت

 بہت ثمرات حاصل ہوئے۔پروفیسر جیلانی کامران لکھتے ہیں:۔

و م کی زب ان ہے ایسی عظمت اور وسعت حاصل نہ کر"
عل
ارے کلچر اور 

م
ر لحاظ سے ہ

م
رٹش اینڈ  اردو زب ان جو آج ہ سکتی اگراسے فورٹ ولیم کالج ت 

 حاصل نہ ہوتی۔

 

 
رجمے کی حماب

 

اہ عبدالقادر کے ت

 

 ( 4" )فارن ب ائبل سوسائٹی اور ش

ر اہتمام قدیم  ا چاہیے کیونکہ سرسید احمد خان نے اس سوسائٹی کے زت 

 

راموش نہیں کرب

 

دمات کو بھی ق

 

 فک سوسائٹی کی خ
ی

 

پ

 

ی

 

ئ

 اس ضمن میں ہمیں سا

اریخ اور فلسفے کو

 

ردا دکھانے کی انتھک کوشش کی اور مختلف موضوعات کی حامل تقریباً  ب

 

ر ق  اردو زب ان میں منتقل کرکے دوش کے آئینے میں تصوت 



 

 

رجمہ کی کثیر الموضوعاتی حیثیت

 

و م ت
عل
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ر اہتمام کی گیا  ۴۰ رجمہ اس سوسائٹی کے زت 

 

 ( 5)۔کتابوں کا اردو ت

  کے احیاء کی  
 
  کہ دنیا ای  عالمی بستی بن چکی ہے قدیم تہذب

 
ضرورت عہد سرسید سے کہیں زب ادہ شدت سے اب محسوس موجودہ دور میں ج

 کی جارہی ہے ۔ اس حوالے سے خالد اقبال لکھتے ہیں :۔

، ادبی و دیگر  "   رقی ب افتہ اقوام کے علمی 

 

  و ثقافت کو محفوظ کی جائے ، ت
 
ریشن کا یہ تقاضا ہے کہ قدیم دور کے ادب تہذب

 
 

علمی سرمائے کلچر گلو بلات

اور آگہی حاصل امل کی سے آگاہی 

 

رقی کے عمل میں ش

 

ت ، ثقافتی سرمائے کو قومی نقطہ نظر سے آج کی  ، تہذیبی  ادبی   ، اور پھر اپنے علمی   کی جائے 

 کی جاسکتی ہے۔ 

 

 
رجمے کے توسط سے زندگی کی رنگا رنگی میں نئی معنوب

 

 ( 6" )جائے اور یوں ت

رجمہ لا 

 

و م ت
عل
تعداد موضو عات کو مختلف تہذیبوں اور ثقافتوں میں متعارف کروانے کا ان تصریحات سے یہ ب ات تو کسی قدر واضح ہوچکی ہے کہ 

ا ضر

 

و م کی مدد سے ماضی کے روشن اوراق نے مستقبل کی تعمیر میں اہم کردار ادا کی اب اس حقیق کا کھوج لگاب
عل
وری محرک رہے ہیں اور انہی 

د  دی  راجم کی مدد سے خ 

 

  و ثقافت کی ہم آہنگی کے علاوہ ت
 
  دور میں کس طرح سے استفادہ کی جارہا ہے۔ ہے کہ تہذب

را سائنسی ادارہ  

 

اسا'امریکہ کا س  سے ت 

 

دے  'ب ری 
 
رطانیہ میں    ’Star‘ اپنے خ ا ہے ۔ ت 

 

ائع کرب

 

راجم ش

 

میں دنیا بھر کے خلائی تحقیقاتی کام کے ت

رمائش کرنے پر سماجی،

 

رن ہے جو ق

 

 ڈوت 

 

ری لینڈن رٹش لائبرت  ر ت 

 

را مرک

 

رجمے کا س  سے ت 

 

ا ہے۔ اس   ت

 

راہم کرب

 

راجم ق

 

و م کے ت
عل
طبعی اور تکنیکی 

 

 

 

 

ائع ہوتی B.L.L.D ادارے کے ماہوار ب

 

رجمہ سے متعلق اداروں کی رپورٹیں ش

 

رطانوی ت رجمہ میں ت 

 

ر ت

 

نیشنل  "ہیں ۔ امریکہ کا قومی مرک

ر سنٹر شکاگو 

 

ر

 

ی

 

 س
سلپ

 

ن

و م کے علاوہ طب اور  1953  "ٹرا
عل
انجینئری سے متعلق مشرقی اور مغربی زب انوں سے میں قائم ہوا۔ یہ ادارہ سماجی اور طبعی 

راجم کا نماب اں حصہ

 

ریقہ اور ایشیاء کے علاوہ دنیا بھر میں بیداری کی جو تحریکیں چل رہی ہیں ان میں ت

 

ا ہے۔ آج کل اق

 

راجم کا کام کرب

 

 ہے۔ خود ت

رجمے کے ذریعے علمی بید

 

ارے ہاں ایسے متعدد ادارے وجود میں آئے ہیں جن کا مقصد ت
م
ا تھا۔ ہ

 

 ( 7)اری پیدا کرب

 اس ب ات میں کسی شک و شبہ کی گنجائش نہیں کہ بین الاقوامی ادبی ذخیرہ کی اردو زب ان میں منتقلی کا عمل فورٹ ولیم کالج سے شروع ہوا ا 

 

ور آج ی

ریضہ سرانجام دے رہی ہے لیکن اس  

 

حوالے سے موجودہ صدی میں یہ زب ان دوسری زب انوں کے ادب کو اپنے دامن میں سمونے کا غیر معمولی ق

اور لٹریچر کو مالا ما  اردو زب ان  راجم نے 

 

 اوپراجمالًا کی گئی ہے کہ ت

 

اور  دو طرح کے نقطہ ہائے نظر موجود ہیں ۔ پہلا تو وہی جس کی صراج ل کی ہے 

ارا ادب اپنی تہی دامنی کی وجہ سے مغربی لٹریچر کو اپنی زب ان میں منتقل 
م
رویج وہ دوسرا نقطہ نظر یہ بھی ہے کہ ہ

 

 کرنے پر مجبور ہے ۔ اس خیال کی ت

رعکس سوچتے ہیں ۔ محمد حسن عسکری لکھتے ہیں  ا ہے جسے اردو کا مخالف طبقہ کہنا چاہیے لیکن اہل فکر اور دانشور اس کے ت 

 

 :۔ مخصوص طبقہ کرب

ارے  "
م
رجمے چاہے زب ادہ نہ ہوئے ہوں لیکن ہ

 

 ت

 

اعر دو قسم کی کوششیں کررہے تھے اردو ادب کے آغاز سے لے کر غال  کے زمانے ی

 

ش

اور  راج 

 

اور تصورات کو اپنی زب ان کے سانچے میں ڈھال رہے تھے دوسری طرف خود اپنی زب ان کا ای  م ای  طرف تو وہ فارسی کے اسالیب 

رانسیسی کے  چودھویں صدی میں اٹلی اور انگلستان کے    ای  روح متعین کرنی چاہتے تھے ۔ یہ ب الکل وہی چیز ہے جو تیرھویں اور  

 

اعروں نے ق

 

ش

ر اپنی اپنی زب انوں کے لیے کی۔

 

ر ات  ( 8" ) زت 
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 عار نہیں بلکہ دیگر موضوعات کی طرح اد

 

ا ب اع

 

بی اس اقتباس سے یہ ب ات ب ایہ ثبوت کو پہنچتی ہے کہ دوسرے ادب کو اپنی زب ان میں منتقل کرب

د تشریح ری 

 

  مرزا حامد بیگ نے ان الفاظ میں کی ہے:۔ اسالیب اور موضوعات میں بھی وسعت کا حامل ہے ۔ اس خیال کی م

ری جستجو اور چھان پھٹک کا کام سرانجام دیتے رہے ہیں یہ الگ ب ات ہے"  
م
کہ   ہمیشہ سے ادب اور زب ان )ب ا تخلیقی عمل( ای  مسلسل داخلی اور ظاہ

 آتے آتے ادبی فیشن 

 

 ( 9) "پرستی میں ڈھل گیا۔اس نوع کا تخلیقی تسلسل افلاطون اور ارسطو سے چلا اور کولرج ی

 ملتی ہے جو یہ سمجھتے ہیں کہ اردو میں اعلیٰ تخلیقی دماغ 

 

 
اقدین کی رائے کو کسی قدر تقوب

 

اہم  اگر چہ حامد بیگ کے مذکورہ خیالات سے ان ب

 

عنقا ہیں ب

 کا سفر ہی مغلیہ تہذ

 
 

ارے پیش نظر رہنی چاہیے کہ اردو نے بلوع
م
  کے زوال کے بعد طے کی اس اس تمام صورتحال کے ب اوجود یہ ب ات ہ

 
ب

ا نہیں کی بلکہ کسی نہ کسی طور اس کی بقاء کا سما  
 
رجمہ نے اسے پ

 

و م ت
عل
ں ہی کی ہے۔ ہم لیے اگر اردو کو بحیثیت ای  طاقتور زب ان کے دیکھا جائے تو 

از کم یہ ضر  اس زب ان کو سرکاری زب ان کا درجہ نہیں دے سکے تو کم 

 

اقوام کے لٹریچر سے  آزاد ہو کر بھی اگر آج ی  ہیں کہ ہم دیگر 

 

ور کرسکت

و م و فنون ا
عل
  کی آبیاری کرتے رہیں ۔ یہ عمل کسی مضحک صورت کو جنم نہیں دیتا بلکہ 

 
د کرکے اپنی زب ان و تہذب

  

ور مختلف النوع موضوعات اخ

  و ثقافت کی ب الیدگی کا س   ہے۔ سید احتشام حسین لکھتے ہیں:۔
 
 تہذب

  کے دوسرے پہلو"
 
ارنے تہذب

 

اب اور مصوری کی نقل  زب ادہ نماب اں ہوتی ہے کیونکہ رقص، موسیقی  ب ات  ادب میں یہ  ؤں کے مقابلے میں 

ا ہے اس لئے ای  ادب دوسرے ادب سے وہ چیزیں اپنے یہاں منتقل 

 

 کے بہ نسبت خیالات کو اپنی زب ان اور اپنے الفاظ میں ڈھال لینا آسان ہوب

ا ہے۔کرلیتا ہے جنہیں وہ کسی نہ کسی حیثیت

 

ب راج سے ہم آہنگ ب ا مفید ب ا

 

 ( 10" ) سے اپنے ادبی م

ر ہے ۔ اس ذریعے سے نہ  اگزت 

 

راجم کا عمل ب

 

د ثقافتوں سے ہم آہنگ کرنے کے لئے ت دی  اریخ ،سائنس ، فلسفہ اور ادب کو خ 

 

، ب  
م
 مختصر یہ کہ مذہ

 حاصل کرتی ہیں بلکہ دنیا میں رنگا رنگی اور گہما گہمی بھی رہتی

 

 
  ہے۔ صرف زب انیں تقوب
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